AGREEMENT
 Service of translation \ interpretation
Ekibastuz





               
“___” __________ 200__ 
     ________________________________________________________________________________________, (hereinafter referred to as the “Customer”) in the person of ________________________________________, legally operative according to ______________________________________________________ on the one hand and  «ESL-Educational and translating center (hereinafter referred to as the “Executor”) in the person of Zolotaryova Galina Sergeevna , legally operative according to Certificate of Individual entrepreneur about State registration  Serial number 06915 № 0170497, on the other hand concluded this agreement:
1. THE SUBJECT OF THE AGREEMENT
     1.1. According to this Agreement the Executor is liable to render the Customer a service set forth in the clause 1.2 of this Agreement and the Customer undertakes to pay this service.

     1.2. The Executor undertakes to render the service of translation \ interpretation at _____________________ hereinafter referred to as the “Services”. 
     1.3. The term of execution phase is from  “__” ______________200__  to “___”___________ 200__ .
     1.4. The Services are considered to be rendered after the signing of the acceptance certificate  by the Customer or his\her authorized person. 
2. COST OF WORKS AND procedure of settlements
     2.1. Pursuant the Agreement the Customer pays consideration of        (             ) tenge for the working day lasting 6-8 hours to the Executor for the rendered Services. 
     2.2. The payment of consideration for the work is carried out by the Customer by means of cash payment in two stages: as an advance payment of the services of 40% of the total sum not less than in 5 (five) days from the date of sighning this agreement and further payment of 60% of the rest of the total sum at the last day of rendered services.
     2.3. In case the working day of the Executor exceeds the hours set forth in clause 2.1., the consideration is carried out of 1500 (one thousand and five hundred) tenge for every hour.       
3. reciprocal rights and duties fo the parties
     3.1. The Customer is liable to:

     3.1.1. give the executor all the necessary information to comply with aforesaid works, i.e. information concerning the forthcoming event to prepare the interpretor for the interlocution and for the direct interpretation (information or data concerning the operation of the company, basic terms, any text data allowing the interpretor to go deep into the subject matter of the forthgoing work).  

     3.1.2. pay the Executor the consideration pursuant the terms of this agreement. 
     3.2. Th e Customer has a right to:
     3.2.1. check the progress and the quality of the work made by the Executor in any time but not to interfere into this progress and the interpretor’s activity.
     3.2. 2. refuse to execute the agreement in any time but to pay the Executor a part of the stated sum proportional to the part of the rendered services made before the Cusomer’s written notice concerning the refusal to execute the agreement. 
     3.3. The Executor is liable to:

     3.3.1. comply with the work stated in clause 1.2. of the agreement in time pursuant the agreement. 
     3.3.2. inform the Customer about the progress of the work at the Customer's request. 
     3.4. The Executor has a right to:

     3.4.1. refuse to execute the agreement in any time in case of moral damage or physical harm aggrieved to the Executor during the progress of the work under the agreement. 
     3.4.2. seek damages of material indemnity for the aggrieved moral damage or physical harm to the Executor during the progress of the work under the agreement. 
4. LIABILITIES OF THE PARTIES
     4.1. The parties are liable for handing over information regarding the work to third parties as a part of the agreement

     4.2. With the respect to default on parties' commitments pursuant the agreement the parties have a right to terminate the agreement in accordance with the legislation of the Republic of Kasakhstan.

     4.3. In case of defiance of terms set forth in clause 3.1.2 of the agreement the Customer pays penalty as a fine of 0,5% of the compensation sum set forth in clause 2.1 of the agreement for every day of delay.

     4.4. In case of defiance of terms set forth in clause 3.2.1 of the agreement the Executor pays penalty as a fine of 0,5% of the compensation sum set forth in clause 2.1 of the agreement for every day of delay from the moment of the Customer’s written notice to the Executor.

5. THE SETTLEMENT OF DISPUTE PROCEDURE 
     5.1. In case of disagrement between the parties regarding the execution of the agreement all the controversy will be settled in accordance with the current legislation of the Republic of Kasakhstan. 
6. DURATION OF THE AGREEMENT
     6.1. The agreement comes into operation from the moment of its signing by the parties and it remains valid to the moment of the compliance with parties' commitments set forth in the agreement.
7. LEGAL ADDRESSES, BANK DATA AND SIGNATURES OF THE PARTIES 
	7.1. Customer:

______________________________

______________________________

______________________________

______________________________


	7.2. Executor:

______________________________

______________________________

______________________________

______________________________



  Signatures of the parties:


 

 Customer                      


                Executor                    

Place fro the stamp                 ________________        Place fro the stamp                 ________________                        
